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ПЕРЕВОД РЕАЛИЙ В ТЕКСТАХ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ

Дубинко С. А. (БГУ), Михасенко Г. В. (БИЛ)

Осознание того, что нельзя переводить, механиче
ски манипулируя словами и языковыми структурами, 
лает изучающим иностранный язык неоценимый опыт 
для того, чтобы начать понимать, что язык как среда и 
инструмент порождения смыслов представляет собой 
невероятно сложный феномен, а также дает им воз
можность практически осознать роль культурных и 
лингвистических факторов при достижении взаимо
понимания. Действительно, для взаимопонимания 
людей разных культур необходимо принимать во 
внимание культурные различия. При обучении иност
ранному языку как специальности следует раскрыть 
для студентов, по крайней мере, сферы этих различий, 
обозначить, где они могут проявиться при межкуль
турном общении. Поэтому встает вопрос о том, какой 
«культуре» в первую очередь следует обучать изу
чающих иностранные языки и как это делать наибо
лее эффективно [1, с.5]. Так, фразу «эта политика 
должна быть скорректирована» нельзя перевести как 
this policy must be corrected, что чаше всего встречает
ся в студенческих переводах. На английском языке 
corrected было бы адекватным для исправления не
верно решенной .задачи (в том числе математической), 
а о политике лучше говорить, что the policy must be 
adjusted (или should, что звучит значительно мягче).

Практически для каждого региона или конгломе
рата стран существуют так называемые «торговые 
обычаи», определяющие условия поставки грузов.

Переводчик международного торгового договора 
должен знать различия в описании веса, признанные 
либо международными торговыми организациями, 
либо традиционными дня большинства поставщиков.

Всего два столетия назад в Европе насчитывалось 
около сотни футов различной длины и двадцать раз
ных по весу фунтов. Известно также, что английский 
бушель (bushel) отличается по емкости от американ
ского, что в английской кварте (quart) 1, 136 л., а в 
американской - 0, 946 л, пинта (pint) тоже имеет не
большие различия (сведения, небезразличные, напри
мер, дія автомобилистов, упогребляющих зарубеж
ный антифриз и вынужденных учитывать эти цифры 
ппи его разбавлении.

При подписании договоров в банковской или фи
нансовой сферах, в которых фигурирует евро, зачас
тую указывается, деньги какой из стран Евросоюза 
будут использоваться, ведь инфляционные процессы 
в каждой стране различны и, соответственно, «риско- 
вость» German euro and Spanish euro будет различной.



До сих пор в Соединенном Королевстве сущест
вуют два вида фунтов: English pound (pound sterling) 
and Scotch pound -  английский фунт (стерлингов) и 
шотландский фунт. Первый выпускается Националь
ным банком Великобритании, а второй -  рядом част
ных банков Шотландии.

Вот пример из предложенного Европейским эко
номическим сообществом соглашения о торговле тек
стильными изделиями, своеобразной универсальной 
оферты для стран, желающих заключить подобное 
соглашение:

Pending a mutually satisfactory solution, Belarus 
undertakes, from the date o f notification of the request for 
consultations, to suspend or limit at the level indicated 
by the Community exports of the category of products in 
question to the Community or to the region or regions of 
the Community market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of 
products of the said category shipped from Belarus before 
the date on which the request for consultations was 
submitted.

В данном случае слово “consultations” было пере
ведено дословно «консультации». Дело в том, что в 
договорах Евросоюза любые переговоры, консульта
ции, встречи, дискуссии и обсуждения, которые про
ходят в рамках как заключения любых договоров и 
соглашений, так и при рассмотрении возникающих 
проблем называют “consultations”. Проблема в пере
воде возникает тогда, когда подобные соглашения 
сталкиваются, к примеру, с республиками бывшего 
СССР, где термин «консультация» применяется к пе
реговорам в том случае, когда проблема по исполне
нию договора или соглашения, и переговоры прово
дят стороны непосредственно перед передачей дела в 
суд. Консультация запрашивается потенциальным 
ответчиком и проводится истцом после искового за
явления истца (declaration). А во время подготовки к 
подписанию соглашения проводятся “переговоры”. В 
США этот момент не вызывает нареканий, так как гам 
есть понятие preliminary talks, pourparlers -  перегово
ры, предварительное обсуждение. Это переговоры, во 
время которых обсуждается только возможность под
писания договора или соглашения, обеими сторонами 
оцениваются потенциальные выгоды. Direct 
discussions, direct negotiations -  прямые переговоры, 
непосредственные переговоры, которые ведутся при 
подписании контракта или соглашения, а также при 
возникновении споров, когла еще не идет речь о су
дебном разбирательстве.

Условия торговой политики Европейского союза и 
США в отношении импорта текстильных изделий 
имеют значительные различия, обусловленные воз
можностью контроля за импортом данной продукции 
и характером протекционистской полизики данных 
стран. Эти различия отражены в переводе следующе
го соглашения, где союзы:against” и “but” переводятся 
по-разному: «в соответствии...но...» и «в соответст
вии..,, тем не менее...».

“Where the community authorities ascertain that 
imports of textile products have been set off against a

quantitative limit established under this Agreement, but 
that the products have subsequently been re-exported 
outside the Community, the authorities shall inform the 
Belarusian authorities within four weeks of the quantities 
involved and authorize imports of identical quantitative 
limit established under this Agreement for the current or 
the following year, as appropriate”.

Из данного примера видно, что возможная ошибка 
при переводе повлечет за собой серьезное фактиче
ское сокращение квот на торговлю текстилем для го
сударства-экспортера, что в итоге приведет к весо
мым экономическим потерям.

Таким образом, стараясь хорошо выполнить свою 
работу, переводчик каждый раз оказывается перед 
двуединой задачей: верно передать не только слова и 
идею какого-либо оратора, но и колорит культурной 
жизни его народа. Решение этой задачи делает работу 
переводчика трудным, но поистине увлекательным и 
вместе с тем благородным делом.

Во время таких занятий студенты получают боль
шое количество страноведческой информации. По
мимо этого они усваивают очень важные понятия, 
вырабатывают неоценимые для межкультурного об
щения навыки: умение видеть культурные различия, 
осознание необходимости плюрализма, умение пони
мать другие - возможно, странные для нас - точки 
зрения и мнения, уважение к голосам других людей и 
других культур.
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